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1) Presentazione e obiettivi del corso 
Il corso si compone di una parte dedicata alla Lingua: 
 
1. Grammatica – obiettivo: consolidamento e approfondimento delle 
strutture morfo-sintattiche apprese nel triennio e nel primo anno di 
magistrale. 
2. Lingua scritta attraverso la Blogosfera Russa – obiettivo: 
potenziamento delle proprie capacità di comprensione alla lettura e 
produzione scritta attraverso i blog. 
 
e di una parte dedicata alla Traduzione: 
 
3. Traduzione orale attraverso il Russo per il Turismo – obiettivo: 
acquisizione di una discreta padronanza del russo in contesti 
lavorativi legati alla sfera del turismo, affinamento delle proprie 
capacità di comprensione all'ascolto e interazione orale. 
4. Traduzione scritta di Animazione Flash – obiettivo: acquisizione di 
nuove competenze nell’ambito dell’AVT (traduzione audiovisiva) 
attraverso la sottotitolazione digitale sperimentale. 
 
Bibliografia: 
 
I. Frequentanti: 
 
Perillo, F.S. (2000). La lingua russa all’Università: fonetica, 
morfologia e sintassi. Bari: Cacucci Editore. 
Laskareva, E. (2006). Chistaja grammatika. Sankt Peterburg: 
Zlatoust. 
Perego E. (2005). La Traduzione audiovisiva. Roma: Carocci 
Editore. 
AA. VV. (2005) RET-1. Moskva: IKAR. 
 
Approfondimenti: 
Nikitina N. (2013), Esercizi di Lingua Russa. Morfologia: livello 
avanzato. Milano: Hoepli. 
Perego E. – Taylor Ch. (2012). Tradurre l’audiovisivo. Roma: 



Carocci Editore. 
AA. VV. (2006) RET-2. Moskva: IKAR. 
 
II. Non frequentanti: (se previsto) 
 
Non previsto (dal momento che la consegna dei materiali didattici a 
inizio a.a. e la disponibilità della piattaforma ELP d’ateneo permette 
di svolgere in ogni caso le attività previste dal corso). 
 
Si avvisa piuttosto che per eventuali studenti di madrelingua russa 
saranno testate per lo più le capacità traduttive. 
 
Infine, si desidera anche rammentare a eventuali studenti di altre 
facoltà, che desiderino inserire l’insegnamento nel proprio piano di 
studi come esame a scelta, di considerare con attenzione la necessità 
di padronanza dei prerequisiti (v. oltre). 
 
2) Conoscenze e abilità da acquisire 
1. Grammatica: Morfologia dei casi e Aspetto del verbo a livello B2-
C1 del Quadro Comune Europeo di Riferimento. In secondo luogo, 
qualora il tempo a disposizione lo permetta, Verbi di moto, Participi 
e gerundi, Prefissazione verbale. Padronanza a livello B2-C1. 
2. Lingua scritta: capacità di lettura e comprensione di blog e 
community sulla piattaforma del segmento russo del LiveJournal; 
capacità di conduzione di un proprio blog con annotazioni quotidiane 
per tutte le settimane del corso. 
3. Traduzione orale attraverso Il Russo per il Turismo: capacità di 
mediazione dal russo e verso il russo nel settore degli addetti al 
turismo (agente di viaggio, addetto alla reception e all'assistenza 
clienti in albergo, accompagnatore gruppi-tour leader, istruttore 
sportivo in luoghi di villeggiatura, animatore, addetto all'assistenza 
medica in luoghi di villeggiatura) e, qualora il tempo a disposizione 
lo permetta, capacità di espressione in lingua in attività legate a 
mansioni manageriali. 
4. Traduzione scritta di Animazione Flash: capacità di operare 
nell’ambito della sottotitolazione digitale sperimentale e di indagarne 
la percezione da parte del pubblico degli internauti. 
 
3) Prerequisiti 
Conoscenza del russo a livello B1 del Quadro Comune Europeo di 
Riferimento. 
Capacità di scrittura al computer del russo utilizzando la tastiera 
russa. 
Conoscenza di base delle peculiarità e delle strategie della 
sottotitolazione, acquisite nel corso del Laboratorio AVT del primo 
anno di magistrale. 
 
4) Docenti coinvolti nel modulo didattico 
Docente titolare: Eleonora Gallucci. Sono inoltre previste 
esercitazioni con una CEL. 
 
5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni 
Lezioni interattive, esercitazioni in laboratorio multimediale, role-



plays, possibili sessioni on-line e seminari. 
 
6) Materiale didattico 
Oltre ai testi indicati in bibliografia, saranno utilizzati file audio 
inerenti il punto 3 e file video inerenti il punto 4. 
 
7) Modalità di valutazione degli studenti 
L'esame finale si articolerà in uno scritto (composto da più parti: 
prova di grammatica, prova di produzione scritta online, prova di 
sottotitolazione) da sostenere al computer (70% = sufficienza) e una 
prova orale (capacità monologiche, dialogiche e di mediazione in 
contesti lavorativi legati alla sfera del turismo, lettura, traduzione, 
comprensione dei testi scritti, corretta ricezione all’ascolto dei brani 
orali). 
 
Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli 
Gli studenti possono prenotarsi per l’esame finale esclusivamente 
utilizzando le modalità previste dal sistema VOL 
 
Date esami di profitto: 
 
Sessione estiva 2015: 
1º esame scritto, lunedì 8 giugno 2015, h. 9.30-12.30 (I parte) + h. 
14.30-17.30 (II parte) 
2 appelli orali successivi: 10 e 25 giugno 2015, h. 9.00 
2º esame scritto, giovedì 9 luglio 2015, h. 9.30-12.30 (I parte) + h. 
14.30-17.30 (II parte) 
1 appello orale successivo: venerdì 10 luglio 2015, h. 9.00 
 
Sessione autunnale (settembre 2015), 1 appello: 
1 esame scritto, lunedì 21 settembre 2015, h. 9.30-12.30 (I parte) + h. 
14.30-17.30 (II parte) 
relativo esame orale successivo, martedì 22 settembre 2015, h. 9.00 
 
Appello per studenti fuoricorso di ottobre 2015: 
1 esame orale, venerdì 16 ottobre 2015, h. 14.00 
 
a seguire gli appelli successivi… 
 
            Il Docente 
            Eleonora Gallucci 


